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Аннотация. Статья посвящена изучению перевода арктического текста как сложного процесса меж-
культурного трансфера знаний. Проблема исследования состояла в установлении возможностей обеспе-
чения целостного и адекватного трансфера различных типов арктического знания китайскому читателю, 
несмотря на наличие существенных когнитивных и культурных расхождений между русской и китайской 
картинами мира и различий в моделях концептуализации регионального знания. Актуальность работы 
определяется возрастающей ролью Арктики в международном сотрудничестве и недостаточной разрабо-
танностью культурно-когнитивного аспекта ее репрезентации в китайском научном и социальном дискур-
се. Цель исследования заключается в выявлении механизмов передачи знаний об Арктике при переводе 
книги Н.М. Бызовой «Приближая Арктику» на китайский язык и оценке его качества посредством систем-
ного анализа. Научная новизна работы состоит в применении комплексной аналитической модели, объеди-
няющей три отрасли знаний (теория трансфера знаний, арктиковедение и переводоведение), что позволяет 
рассматривать перевод не как языковую операцию, а как трансфер знаний с учетом их научной, историче-
ской и культурной составляющих. Методология исследования базируется на принципах системного подхо-
да, обеспечивающего целостное описание взаимодействия исходного текста, когнитивных действий и опе-
раций переводчика и культурных ожиданий получателя текста перевода. Практическая значимость работы 
заключается в возможности применения ее результатов для перевода текстов об Арктике. Исследование 
вносит вклад в развитие системного подхода в переводоведении и изучение механизмов межкультурной 
трансляции регионального знания. 
Ключевые слова: перевод, трансфер знаний, Арктика, межкультурная коммуникация, системный анализ, 
арктиковедение, русская языковая картина мира, китайская языковая картина мира

Для цитирования: Люй Ш., Поликарпов А.М. Перевод как трансфер знаний об Арктике: системный 
анализ // Вестн. Сев. (Арктич.) федер. ун-та. Сер.: Гуманит. и соц. науки. 2026. Т. 26, № 3. С. 71–81.  
https://doi.org/10.37482/2687-1505-V515 

© Люй Ш., Поликарпов А.М., 2026

Lyu Sh., Polikarpov A.M.
Translation as Knowledge Transfer about the Arctic: A Systems Analysis

mailto:schaomei@yandex.com
https://orcid.org/0009-0006-1067-350X
mailto:a.polikarpov@narfu.ru
https://orcid.org/
https://orcid.org/0000-0003-0726-2524
https://10.37482/2687-1505-V000
https://10.37482/2687-1505-V000


72

Original article 

Translation as Knowledge Transfer about the Arctic: A Systems Analysis

Shaomei Lyu1*  

Alexander M. Polikarpov2  

1, 2Northern (Arctic) Federal University named after M.V. Lomonosov, Arkhangelsk, Russia,  
1e-mail: schaomei@yandex.com*, ORCID: https://orcid.org/0009-0006-1067-350X  
2e-mail: a.polikarpov@narfu.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-0726-2524

Abstract. The article examines the translation of an Arctic text as a complex process of intercultural knowledge 
transfer. The research problem consists in exploring ways to ensure a coherent and adequate transfer of different 
types of Arctic knowledge to the Chinese reader despite substantial cognitive and cultural differences between 
the Russian and Chinese worldviews. The relevance of the study is determined by the insufficient development 
of the cultural and cognitive aspects of its representation in Chinese academic and social discourse. The aim of 
the research is to identify the mechanisms of transferring knowledge about the Arctic in the process of translating 
the book “Approaching the Arctic” into Chinese and to analyze this process using systems analysis. The scientific 
novelty of the work lies in the application of a complex analytical model of systems analysis that integrates three 
fields of knowledge (knowledge transfer theory, Arctic studies and translation studies). This makes it possible to 
view translation not as a purely linguistic operation, but as a multi-level process of using scientific, historical and 
cultural knowledge in the course of its transfer. The methodology of the study is based on the principles of the 
systems approach, which ensures a holistic description of the interaction between the source text, the translator’s 
cognitive actions and operations, and the cultural expectations of the target reader. The practical significance of the 
research lies in the possibility of applying its results when making translation decisions for texts about the Arctic. 
The study contributes to the development of the systems approach in translation studies and to the investigation of 
mechanisms of intercultural transmission of regional knowledge. 
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Russian linguistic worldview, Chinese linguistic worldview
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Введение. В статье на основе системного 
анализа выявляются основные типы знания 
об Арктике (географическое, экологическое, 
этнокультурное и историческое), подверга-
ющиеся восприятию, осмыслению и пони-
манию при переходе в китайский культур-
но-языковой контекст. При этом переводчик 
выступает активным субъектом реконструи-

рования образа Арктики, осуществляя преоб-
разование концептов, адаптацию культурно 
маркированных единиц к условиям иной (ки-
тайской) лингвокультуры и интеграцию полу-
чаемых научных данных в китайскую языко-
вую картину мира.

Системному анализу подвергнут перевод 
на китайский язык книги ведущего методиста 
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по экологическому просвещению Националь-
ного парка «Русская Арктика» Н.М. Бызовой 
«Приближая Арктику»1, выполненный Люй 
Шаомэй2 в 2025 году. Рассматриваемая книга 
является комплексным изложением географи-
ческих особенностей, климатических условий, 
исторического развития и культурных тради-
ций Арктической зоны Российской Федера-
ции и может послужить основой целостного 
представления об Арктическом регионе для 
китайской аудитории. Данное издание стало не 
только новым учебно-справочным пособием 
для обучающихся общеобразовательных орга-
низаций по программе «Арктиковедение», но и 
важным источником специализированного зна-
ния об Арктике и арктиковедении.

В данной статье перевод рассматривается 
как процесс трансфера знаний, с опорой на си-
стемный подход обосновывается тезис о том, 
что перевод книги «Приближая Арктику» на 
китайский язык представляет собой сложную 
деятельность по межкультурной передаче ар-
ктического знания. При осуществлении си-
стемного анализа задействуются три отрасли 
знаний (теория трансфера знаний, арктикове-
дение и переводоведение) для того, чтобы вы-
явить основания переводческих решений, при-
нимаемых при реконструкции образа Арктики 
в тексте перевода.

Системный анализ как методологиче-
ская основа исследования. Исходным мето-
дологическим основанием данной работы вы-
ступает системный подход, который в общей 
теории систем и системологии рассматрива-
ется как фундаментальная научная платформа 
для описания сложных объектов и процессов. 
Язык и переводческая деятельность в совре-
менных исследованиях все чаще трактуются 
как открытые, многокомпонентные, самораз-
вивающиеся системы, что делает системный 

анализ естественным инструментом их изуче-
ния [1, с. 23].

С точки зрения общей теории систем си-
стемный анализ представляет собой совокуп-
ность принципов, методов и приемов, пред-
назначенных для обоснования решений в 
отношении сложных систем; его ключевые 
характеристики – целостность рассмотрения, 
иерархичность описания, учет множества фак-
торов и ориентация на цели функционирования 
системы [2, с. 1991–1993].

В лингвистике системный подход зареко-
мендовал себя в качестве адекватного метода 
исследования, поскольку язык как сложная 
многоуровневая система требует анализа, учи-
тывающего наличие подсистем и их взаимос-
вязей; системное видение позволяет соотнести 
отдельные языковые факты с более широкими 
когнитивными и дискурсивными структурами 
и показать, как языковая система взаимодей-
ствует с культурным и социальным контекстом 
[1, с. 23, 24; 3, с. 4, 5].

В настоящем исследовании системный 
анализ применяется к описанию перевода как 
трансфера знаний и показывает принципи-
альную применимость системного подхода к 
переводческой деятельности, понимаемой как 
сложная, иерархически организованная, от-
крытая система, включающая текст оригинала, 
текст перевода, отправителя и получателя тек-
ста оригинала, переводчика, адресата текста 
перевода, культурно-исторический контекст и 
многое другое.

Реализация системного подхода осущест-
вляется в данном исследовании посредством 
комплексного использования приемов контра-
стивного, компонентного и семантического 
анализа с учетом научного компонента, отра-
жающего систематизированный и обобщенный 
опыт, накопленный в арктиковедении, и играю-

1Бызова Н.М. Приближая Арктику: книга для чтения / под общ. ред. А.Г. Кирилова. Архангельск: [б. и.]; М.: 
PressPass, 2021. 143 с.

2Автор имеет практический опыт перевода текстов арктической направленности на китайский язык. Ранее 
она участвовала в качестве переводчика в проектах «Арктическая лингвокультурология для китайцев» и «Раз-
витие китаеведения на Севере России и в САФУ».
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щего важную роль в трансфере знаний. Прове-
денный системный анализ включает также изу-
чение концептуального содержания, лежащего 
в основе значения языковых единиц.

Трансфер знаний как теоретическое ос-
нование для перевода арктических текстов. 
Во второй половине ХХ – начале XXI века по-
нятие «трансфер знаний» стало одним из клю-
чевых в гуманитарных науках, в частности в 
современном переводоведении. Исследовате-
ли подчеркивают междисциплинарный харак-
тер данного термина: изначально возникнув 
в психологии как обозначение переноса, он 
постепенно был переосмыслен и включен в 
лингвистику, теорию культурных трансферов 
и переводоведение, где служит для описания 
возможностей перемещения знаний, смыслов 
и концептов между разными языками и куль-
турами [4].

В широком смысле под трансфером знания 
понимают переработку и целенаправленную 
передачу профессиональной информации меж-
ду участниками коммуникации [5, с. 18]. Он 
обеспечивает не только усвоение нового мате-
риала, но и использование уже имеющихся зна-
ний для решения новых задач [6, с. 118–120].

В работах, посвященных теории культур-
ных трансферов, трансфер знаний определя-
ется как процесс переноса содержаний между 
различными культурами, профессиональными 
сообществами и дискурсами [7, с. 5, 23]. Осо-
бое место понятие «трансфер знаний» зани-
мает в современной теории перевода. В меж-
дисциплинарных обзорах подчеркивается, что 
термин «трансфер» становится дополнитель-
ным по отношению к термину «перевод»: если 
перевод традиционно связывается с перекоди-
рованием информации с одного языка на дру-
гой, то трансфер позволяет описывать более 
глубокие когнитивные и культурные процессы, 
связанные с соположением ментальных и кон-
цептуальных пространств [4, с. 15]. 

Еще более явно связь между переводом и 
трансфером знаний прослеживается в рабо-
тах, специально посвященных переводческой 
деятельности. Л.М. Алексеева и С.Л. Мишла-

нова рассматривают современное переводо-
ведение и показывают, что перевод следует 
понимать как многофазный процесс трансфе-
ра знания, в котором ключевую роль играет 
переводящая личность, включенная в сетевые 
структуры коммуникации [8, с. 41, 42]. Поня-
тие «трансфер знания», по мнению авторов, 
лежит в основе актуальной проблемы изучения 
предметно-специальной компетенции в рамках 
современной теории перевода [8, с. 46, 51].

Схожая установка прослеживается и в ра-
ботах по теории трансфера знаний (知识翻
译学, англ.: knowledge translation studies, или 
transknowletology), в которой перевод тракту-
ется как процесс межязыкового управления и 
переноса знания, при котором переводчик пе-
рестраивает структуру знания исходного языка 
в структуру знания языка перевода [9].

В настоящем исследовании перевод аркти-
ческого текста рассматривается как особый 
случай интеркультурного трансфера знаний, в 
котором взаимодействуют несколько типов зна-
ния: научное, историческое, социокультурное 
и аксиологическое. Книга «Приближая Аркти-
ку» позиционируется как системное изложение 
знаний о российской Арктике и одновременно 
как текст, ориентированный на широкую ауди-
торию; перевод книги на китайский язык пере-
носит этот комплекс знаний в иное языковое и 
культурное пространство, при этом неизбежна 
как лингвистическая, так и концептуальная пе-
реработка материала [10, с. 10, 11].

Важным следствием принятия теории транс- 
фера знаний в качестве базовой рамки явля-
ется переосмысление статуса переводчика.  
Следуя подходу Л.М. Алексеевой и С.Л. Миш-
лановой, переводчика мы будем рассматривать 
не как «прозрачного» посредника, а как субъ-
екта трансфера знания, реализующего сово-
купность переводческих компетенций и вклю-
ченного в сеть межкультурных взаимодействий 
[8, с. 46, 47, 51]. В контексте перевода аркти-
ческого текста это означает, что переводчик не 
только передает уже сформированный объем 
сведений об Арктике, но и отбирает, интер-
претирует и структурирует их с учетом ког-
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нитивных ожиданий и культурных установок 
китайского читателя. Современные исследова-
ния в русле китайского «знаниевого переводо-
ведения» также показывают, что переводчик 
в международной коммуникации предстает 
как многоролевая фигура – посредник, интер-
претатор и со-создатель переводимого знания  
[11, с. 40, 41].

Таким образом, теория трансфера знаний 
обеспечивает понятийный аппарат для опи-
сания того, что именно должно передаваться 
в процессе перевода, и позволяет интерпре-
тировать наблюдаемую в переводе адапта-
цию знания в новой когнитивно-культурной 
среде. 

Практическое действие теории трансфера 
знаний можно проиллюстрировать на примере 
перевода описания природной зоны «арктиче-
ские пустыни». В русскоязычном тексте это 
устоявшийся термин арктиковедения, тогда как 
у китайского читателя он может ассоцииро-
ваться с привычным образом жаркой пустыни.  
В китайском тексте данный термин должен пе-
редаваться с уточнением его основных призна-
ков: слабое развитие почв, крайне бедная рас-
тительность, связь с многолетней мерзлотой. 
При переводе на китайский язык необходимо 
найти не только само лексическое соответствие 
данному термину, но и пояснение, связанное 
структурно с научным знанием об Арктике.

Арктиковедение как научный мост для 
понимания арктических явлений. В совре-
менной российской научно-образовательной 
традиции арктиковедение понимается как 
комплексная область знания об Арктике, объ-
единяющая естественно-научные, социаль-
но-экономические и культурно-исторические 
представления о северном регионе Земли. Ар-
ктика трактуется как единая природная терри-
тория вокруг Северного полюса с суровыми 
климатическими условиями, значительным 
ресурсным потенциалом и самобытным ко-
ренным населением [12, с. 361, 362]. При этом 
подчеркивается, что экологическое состояние 
Арктики определяется не только природными 
факторами, но и освоением данного региона 

человеком и характером природопользования, 
что сближает арктиковедение с географией, 
историей, экологией и этнологией [13].

В рамках настоящего исследования аркти-
коведение рассматривается как предметное и 
понятийное основание для системного анализа. 
Использование арктиковедения при осущест-
влении системного анализа позволяет тракто-
вать перевод указанной книги об Арктике на 
китайский язык как процесс межкультурного 
трансфера регионального знания, при котором 
арктическое содержание, сформированное в 
российской научно-образовательной традиции, 
адаптируется к китайской языковой картине 
мира [13].

При переводе фрагментов текста книги, в 
которых называются и рассматриваются при-
родные зоны Арктики, такие как арктические 
пустыни, тундра, лесотундра, переводчик дол-
жен опираться на понятийный аппарат аркти-
коведения, чтобы не подменить российские 
категориальные различия китайскими анало-
гами. Уточнение содержания данных терминов 
позволяет скорректировать возможные пред-
ставления китайского читателя, для которо-
го тундра может ассоциироваться с холодной 
степью, и тем самым обеспечить более точный 
трансфер регионального знания.

Анализ микроконтекстов арктической 
направленности. Отбор микроконтекстов для 
последующего анализа проводился с учетом та-
ких критериев, как арктическая направленность 
содержания фрагмента текста; наличие аркти-
ческих терминов, помогающих oсуществлять 
трансфер знаний об Арктике; необходимость 
принятия переводческих решений, направлен-
ных на помощь в рецепции представленной ин-
формации представителями Китая.

Рассмотрим конкретные примеры. 
(1) Арктика – особый регион, с суровыми 

природно‑климатическими условиями, разно-
образными ресурсами и богатым культурным 
наследием. Арктика – единая природная тер-
ритория Северного полушария вокруг Север-
ного полюса в пределах Северного полярного 
круга (66°33′) с наличием морских акваторий, 
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островов и архипелагов Северного Ледовитого  
океана, многолетней мерзлоты и ледников. 
Климат арктический и субарктический. Боль-
шую часть арктических островов занимает 
природная зона арктических пустынь, мате-
риковую сушу и южную часть островов – тун-
дра3.

北极是一个具有特殊性的重要地区，拥有
严酷的自然气候条件、多样的资源以及丰富的
文化遗产。北极是北半球围绕北极点、位于北
极圈（66°33′）以内的统一自然领土，包括北
冰洋的海域、岛屿和群岛、永久冻土以及冰
川。气候类型为北极气候和亚北极气候。大多
数北极岛屿属于北极荒漠自然带，而大陆区域
及岛屿的南部则属于苔原带。

В приведенном микроконтексте дано ба-
зовое определение Арктики: задаются грани-
цы региона, тип климата, природные зоны и 
ключевые признаки (Северный полярный круг, 
многолетняя мерзлота, арктические пустыни, 
тундра). Для китайского читателя здесь возни-
кает первая проблема: в его предшествующем 
опыте Арктика часто ассоциируется лишь с аб-
страктным «полюсом холода» или глобальной 
повесткой изменения климата, тогда как при-
веденное в книге определение представляет 
Арктику как конкретное, структурированное 
пространство с внутренней зональной диффе-
ренциацией. Этот фрагмент формирует отправ-
ную точку арктического знания: он задает ра-
мочный концепт, в пределах которого читатель 
интерпретирует всю последующую информа-
цию о морях, архипелагах, коренных народах и 
ресурсах Арктики. При переводе на китайский 
язык переводчик выступает как субъект когни-
тивной переработки, который должен не только 
подобрать терминологические эквиваленты, но 
и выстроить определение так, чтобы оно встро-
илось в уже существующую китайскую карти-
ну мира, не разрушая, а уточняя привычные 
представления об Арктике.

(2) Географический образ Арктики фор-
мируется на основе географической информа-

ции о природных ресурсах и условиях, истории 
освоения, самобытной культуры и народных 
традиций малых и коренных народов, прожи-
вающих на ее территории. Большая площадь 
арктических просторов является основой для 
формирования образа обширности и бескрай-
ности территории. Подтверждение данного 
образа чаще всего происходит при изучении 
географических карт или во время длительных 
путешествий, как в прошлом, так и в насто-
ящее время. Природные комплексы Арктики в 
окружении ледников, айсбергов, извилистых 
фьордов, скалистых берегов с белыми медведя-
ми и птичьими базарами создают образ перво-
зданности и нетронутости территории, чи-
стоты окружающего мира4.

北极的地理形象是基于关于自然资源和自
然条件、开发历史、当地小民族和原住民族独
特文化与民俗传统等地理信息而形成的。广阔
的北极地域构成了其辽阔与无边无际的形象基
础。对这一形象的确认，多半来自对地理地图
的研究，或来自过去和现在漫长的旅行经历。
被冰川、冰山、曲折的峡湾、岩石海岸、北极
熊和鸟崖环绕的北极自然复合体，塑造了这片
土地原始、未受破坏以及环境纯净的形象。

В этом микроконтексте фактическое геогра-
фическое описание Арктики сменяется представ-
лением ее образа: подчеркиваются обширность, 
бескрайность, первозданность территории, вво-
дятся визуально-насыщенные детали (ледни-
ки, фьорды, скалистые берега, белые медведи, 
птичьи базары). Для китайского читателя здесь 
возникает вторая проблема: многие элементы 
данного образа Арктики либо отсутствуют в его 
жизненном опыте (например, фьорды, птичьи ба-
зары), либо присутствуют как размытые стерео- 
типы («земля белых медведей»), не связанные 
с конкретной географией Российской Аркти-
ки. С точки зрения трансфера знаний рассма-
триваемый микроконтекст демонстрирует пе- 
реход от «сухого» научного описания к геогра-
фически воображаемому, закрепленному в рос-
сийской культурной традиции. Переводчик дол-

3Бызова Н.М. Приближая Арктику. С. 5.
4Там же. С. 9.
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жен привнести в китайскую лингвокультуру не 
только набор объектов, но и способ их видения, 
иначе образ Арктики в китайском сознании ри-
скует остаться абстрактным и не привязанным к 
реальной территории.

Подход к рассмотрению специфики пере-
вода в ракурсе системности позволяет рассма-
тривать такие лексические единицы, как «бе-
лые медведи», «птичьи базары», «извилистые 
фьорды»: они несут на себе отпечаток россий-
ского северного дискурса и выполняют симво-
лическую функцию. В переводе на китайский 
язык их нельзя свести к обобщенным описани-
ям вроде «много птиц» или «красивые скалы», 
иначе теряется культурная специфика образа. 
Оптимальной тактикой перевода в данном слу-
чае становится сочетание лексической точности 
(с сохранением терминов) и умеренной описа-
тельности, позволяющей китайскому читателю 
визуализировать незнакомые ему реалии.

Умеренная описательность в переводе связа-
на в первую очередь с использованием приема 
описательного перевода (экспликации), при ко-
тором лексическая единица русского языка за-
меняется словосочетанием, которое дает более 
или менее полное объяснение ее значения на 
китайском языке (ср. заимствование «айсберг» 
передается в переводе на китайский как «冰川»; 
заимствованная лексема «фьорд» – как «峡湾»). 
Описательный перевод помогает раскрыть су-
щественные признаки того или иного явления, 
связанного с Арктикой. Приведенные выше ки-
тайские словосочетания дают объяснение аркти-
ческих терминов, раскрывают, что они означают 
с учетом контекста и знаниевого компонента. 
Этот прием используется, когда в языке перево-
да нет соответствующей номинации или она не 
известна переводчику. Он позволяет более точно 
передать смысл оригинального текста и избе-
жать недоразумений, связанных с культурными 
и языковыми различиями.

С позиции арктиковедения приведенный 
выше фрагмент текста соотносится с образом 

Арктики уникального природного комплекса, в 
котором природные условия, история освоения 
и культура коренных народов образуют единую 
систему. 

(3) Дореволюционная история Новой Земли 
свидетельствует о том, что именно поморы 
начали осваивать этот суровый край Зем-
ли. Они составили первые рукописные карты 
и сделали описание подходов к архипелагу. Их 
накопленный опыт, зафиксированный в помор-
ских лоциях, семейных архивах и устных рас-
сказах, был востребован, когда к экспедициям 
в Арктику приобщилось государство в лице во-
енных моряков и представителей науки. Уче-
ные и дипломированные моряки не стеснялись 
обращаться к местным кормщикам, имеющим 
опыт арктического плавания. Именно опыт 
поморов и деловая активность предприимчи-
вых северян привели к окончательному закре-
плению архипелага Новая Земля за Россией5.

新地岛的革命前历史表明，正是波莫尔人
开始开发这片地球上严酷的地域。他们绘制了
最早的手稿地图，并对通往群岛的航道进行了
描述。他们积累的经验被记录在波莫尔人的航
海指南、家族档案以及口述故事中，当国家以
海军军官和科学家的名义加入北极探险时，这
些经验变得十分重要。学者和受过专业训练的
海员并不羞于向当地具备北极航行经验的领航
者请教。正是波莫尔人的经验和富有进取心的
北方居民的实际行动，使得新地岛群岛最终归
属俄罗斯。

Приведенный микроконтекст посвящен до- 
революционной истории освоения Новой Зем-
ли и роли поморов в этом процессе. В нем 
описывается, как местные жители создавали 
первые рукописные карты, лоции, как сохраня-
лись семейные архивы, как полученный прак-
тический опыт был воспринят государством и 
научным сообществом и в итоге стал одним из 
оснований закрепления архипелага за Россией. 
Для китайского читателя здесь возникает еще 
одна проблема: привычная модель историче-
ского знания предполагает ведущую роль госу-

5Бызова Н.М. Приближая Арктику. С. 95.
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дарства и официальных экспедиций, тогда как 
данный микротекст показывает, что фундамент 
арктического знания может складываться «сни-
зу», из опыта локальных сообществ. Данный 
фрагмент текста демонстрирует превращение 
локального практического знания (устные рас-
сказы, семейные архивы, рукописные лоции) в 
институционализированное научное и полити-
ческое знание. Переводчик должен попытаться 
сделать эту траекторию развертывания знания 
прозрачной для китайского читателя, подчер-
кнув, что поморские сведения не являются 
какими-то легендами, а превращаются в ре-
сурс, востребованный государством и наукой.

Теория трансфера знаний позволяет рас-
сматривать трансфер знаний как многоступен-
чатый процесс: сначала знание перемещается 
из практики поморских плаваний в систему 
навигации и картографии, затем – в историче-
ский и политический дискурс и, наконец, через 
перевод погружается в китайский культурно-
языковой контекст.

Особую значимость для перевода представ-
ляют культурно маркированные лексические 
единицы: поморы, лоции, кормщики. Они обо-
значают специфические элементы поморской 
морской культуры и не имеют однозначных 
соответствий в китайском языке. Переводчик 
вынужден выбирать между транслитерацией и 
описательным переводом, возможно, дополняя 
текст комментариями, чтобы не нивелировать 
культурную специфику и не растворить помо-
ров в родовом понятии «северные рыбаки».

(4) Флора и фауна Северного Ледовитого 
океана представлены более чем 3 тысячами 
видов живых организмов. Биоразнообразие ви-
дов уменьшается от Баренцева до Чукотского 
моря. Эндемики составляют 18 % от общего 
числа организмов, что объясняется молодо-
стью арктических вод по сравнению с водами 
других океанов. Промысловое значение имеют 
тресковые, сельдевые, лососевые, камбаловые 
виды рыб. Многочисленные морские птицы об-
разуют на островах птичьи базары. Морские 

млекопитающие представлены китообразны-
ми (гренландский кит, нарвал, белуха и др.), 
ластоногими (тюлени, морж). Северный Ле-
довитый океан – кладовая природных ресурсов.  
В хозяйственном освоении все еще преоблада-
ют биологические ресурсы: добывают рыбу, 
морских моллюсков, млекопитающих, водорос-
ли; развивается марикультура6.

北冰洋的动植物群由三千多种生物组成。
物种的生物多样性从巴伦支海向楚科奇海方向
递减。特有种占所有生物的 18%，这与北极水
域相比其他大洋水域更为年轻有关。具有渔业
开发价值的鱼类包括鳕鱼类、鲱鱼类、鲑鱼类
以及比目鱼类。数量众多的海鸟在岛屿上形成
鸟崖。海洋哺乳动物包括鲸类（格陵兰鲸、独
角鲸、白鲸等）和鳍足类（海豹、海象）。北
冰洋是自然资源的宝库。在经济开发中仍以生
物资源为主：捕捞鱼类、海洋软体动物、哺乳
动物、海藻，并发展海洋养殖业。

Данный микроконтекст характеризует эко-
логическое и экономическое знания о Север-
ном Ледовитом океане: перечисляются виды 
организмов, указывается доля эндемиков, опи-
сываются промысловые виды рыб, морские 
млекопитающие, подчеркивается роль «кла-
довой природных ресурсов» и представляются 
направления хозяйственного освоения океана 
(рыболовство, добыча морских млекопитаю-
щих, марикультура). Для китайского читателя 
возникает очередная проблема: в его сознании 
Арктика чаще всего представлена как источник 
ресурсов и объект геополитической конкурен-
ции, тогда как в данном русскоязычном фраг-
менте представлены тесно связанные друг с 
другом экологическое и ресурсное когнитивно-
семантические измерения, когда реализуется 
подход к изучению семантики с позиций ког-
нитивной лингвистики. В этом микроконтексте 
мы видим пример того, как точные научные 
данные (количество видов, доля эндемиков) 
интегрируются в научно-популярное описа-
ние, формируя у читателя определенный образ 
арктической экосистемы. Переводчик должен 
сохранить баланс между научной строгостью  

6Бызова Н.М. Приближая Арктику. С. 35.
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и доступностью, чтобы китайский перевод рас-
сматриваемого пособия-оригинала выполнял 
ту же самую когнитивную функцию: расширял 
знания, не превращаясь в сухую справку.

Теория трансфера знаний позволяет увидеть 
то, что в переводе происходит не только передви-
жение набора терминов (названий рыб, морских 
млекопитающих, экологических и хозяйствен-
ных понятий), но и концептуализация океана 
как живой, уязвимой системы и одновременно 
как стратегического ресурса. Если усилить в пе-
реводе роль океана как ресурса, экологическое 
знание будет ослаблено; если, напротив, сосре-
доточиться лишь на биоразнообразии, исчезнет 
важная для российской арктиковедческой тра-
диции тема хозяйственного освоения.

Особого внимания требует метафора «кла-
довая природных ресурсов», которая в русском 
дискурсе закреплена за Северным Ледовитым 
океаном и несет оценочный смысл. При вы-
боре китайского эквивалента важно сохранить 
значение ‘стратегический резерв’, а не просто 
представить океан как «богатый ресурсами», 
чтобы читатель понял ценностную коннотатив-
ную окраску данного образа.

От принятых переводческих решений за-
висит, увидит ли китайский читатель Арктику 
как сложный объект управления, где вопросы 
использования ресурсов неотделимы от со-
хранения биологического разнообразия, или 
воспримет ее как упрощенную модель «новой 
ресурсной базы», что, несомненно, исказит 

исходную систему арктического знания, пред-
ставленную в книге.

Заключение. Исследование подтвердило, 
что перевод арктического текста представля-
ет собой сложную системную деятельность, 
предполагающую перераспределение и пре-
образование различных типов знания (науч-
ного, исторического и культурного) в рамках 
межкультурной коммуникации. Обращение к 
системному анализу позволило установить, 
что перевод функционирует как открытая, ие-
рархически организованная система, в которой 
взаимодействуют текст оригинала, текст пере-
вода, когнитивные процессы переводчика и 
культурные ожидания адресата.

Использование теории трансфера знаний 
показало, что при переводе происходит не 
только передача фактов, но и адаптация мен-
тальных моделей Арктики, определяющих ее 
восприятие в принимающей культуре. 

Проведенный анализ подтверждает, что пе-
ревод книги «Приближая Арктику» на китай-
ский язык может способствовать формирова-
нию у китайской аудитории целостного образа 
российской Арктики. Результаты исследования 
можно использовать для разработки перевод-
ческих стратегий и тактик, ориентированных 
на эффективную межкультурную трансляцию 
регионального знания. Дальнейшие перспекти-
вы связаны с расширением корпуса переводи-
мых текстов об Арктике и изучением конкрет-
ных моделей трансфера знаний в переводе.
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